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نوڈواُ یا روا وگ پ ش وی تاس ےک دلاو ےنپا ںیم رہ ت ےتہر ھ ناُ ۔ےھ چ ںیہ نا اک ںویٹھ ظت را
ت ن ۔اھ ب لوکس ہک ےیل سا فرص ا ہ دن ب و پا ہو ہکل ج رھگ ےک یداد ین یا ہو ۔ںیکس ا ک
ن یڑب چم ےرانک ےک ید پ ںایلھ ج یڑک ہر ںیم ںواگ یلاو ےنا ت یت ۔ںیھ

•••

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school
was closed, but because they went to visit their
grandmother. She lived in a fishing village near a large
lake.
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اُ ڈو نو یا روا وگ پ ی ب و ہ ت خ  و ش ت  ےھ ک  ی نو ناُ ہک ہ ی یا ں ک ب  ا پ ر ھ پا ےس ر ن داد ی گ ےک ی ھ ج ر نا ا
ت اھ یا ۔ ک ار  ت پ  ہ ےل   ناُ  ہ و ن ں پا ے ن س ا ما ا ن ب  نا د ھ گ روا ا ا و ج ں ا ن ل ےک ے م ب ے  س  ف ےک ر
ل ی ے ت  ی ا ہ ر و ئ پ ہو ۔ے رو ار ی ت س  ن و ہ ی س ں ےک چ روا  ٹھ ی و ب ےک ں ا ر م ے ی ب ں تا ی ں
ک ر ت ر ے ہ ۔ے

•••

Odongo and Apiyo were excited because it was time to
visit their grandmother again. The night before, they
packed their bags and got ready for the long journey to
her village. They could not sleep and talked the whole
night about the holiday.
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ج حبص یلگا ہ دل با ےنپا ہو ی ناور ےیل ےک ںواگ ںیم یڑاگ یک و ہ ہ پ ہو ۔ےئو ،ںوڑاہ
ج ج یلگن نا چ روا ںورو پ ےک ےئا پ ےک ںودو ناُ ۔ےرزگ ےس سا یڑاگ ےن ںوہ ںا
۔ےئاگ ےناگ روا ںینگ

•••

Early the next morning, they left for the village in their
father’s car. They drove past mountains, wild animals and
tea plantations. They counted cars and sang songs.
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نوڈواُ یا روا وگ پ پاو لوکس وی ناُ ،ےئگ س نز یک ںواگ وک ںوتسود ےنپا ںوہ ےک یگد
ب ب ںیم ےرا یات چک ۔ا ب ھ چ ش ہک ایک سوسحم ےن ںو نز یک رہ ب یگد ےس ںیم ناُ نکیل ےہ رتہ

! ت یرق ب سا ےن بس اًب نام وک تا نوڈواُ ہک ا یا روا وگ پ ب یداد یک وی ش تہ نا ںیہ راد
•••

When Odongo and Apiyo went back to school they told
their friends about life in the village. Some children felt
that life in the city was good. Others felt that the village
was better. But most of all, everyone agreed that Odongo
and Apiyo had a wonderful grandmother!
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ت وھ ڑ ید ی ب ر ع ب د چ ے ت  ھ ک گ  ئ ے س روا  گ و ئ ے ۔
•••

After a while, the children were tired and fell asleep.
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اُ ڈو نو یا روا وگ پ ی د و نو و ن ں ناُ ے ہ ی ز ں گ ےس رو ےل گل  یا لا روا ا ادو ک ع ہ ا ۔
•••

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said
goodbye.
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نوڈواُ ےن دلاو یا روا وگ پ ٹاُ وک وی یاھ ج ا پ ںواگ ہو ب چنہ ناُ ںاہو ۔ےئگ  ن ںیہ ،اڈاینک رای
خرد یداد یک ناُ ن ےک ت چی چ ے پ یئاٹ ہ یترک مارآ ر ن ۔ںیلم یئو ول بلطم اک اڈاینک ری
بز ب یک ںوگول ےک اڈاینک ںیم نا ی یا ہو ۔ےہ یٹ خ روا ط وبضم ک بو تروع تروص ت ۔یھ

•••

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother,
resting on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo,
means ‘daughter of the people of Kanyada’. She was a
strong and beautiful woman.
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ج با ےک ناُ ب ناُ و ج ہو ےئآ ےنیل ںیہ نا ن ا چ ںیہ ت ےتہا ب ۔ےھ چ ن ےن ںو یک اڈاینک رای
تاس ےک ناُ ہو ہک یک تنم ش ھ چ رہ ش ںیم ۔ںیل ب ےیل ےک رہ ب تہ ہ یھڑو ےن ساُ ںو
ت ںیم ۔اہک رک ارکسم بود اراہم نا ےیل ےک ےنآ ںواگ ہرا ظت ۔یگ ںورک را

•••

When their father came to fetch them, they did not want
to leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with
them to the city. She smiled and said, “I am too old for the
city. I will be waiting for you to come to my village again.”
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ن ی ا ک ر ن ی ڈا ن ا اُ ے ن ک  او پ ن ے گ  ھ مر ی خ ں و ش آ  م ید ک د ہ ک روا ا م ر م ے ی خ ں و ش اُ ےس ی ن ےک 
گ ج در وھ م گ روا ی ئا  ی اُ ۔ پ ےک س و ت اُ ے ش ےس ہ ل ےس ر یا ہ ا ت او ح ف د ہ ی ن ے ل ےک  ی ے ب  ہ ت

ب ت ے ا ب ت  ےھ پ ۔ ہ ےل   م  ی ت ار ح ف ک ہ لوھ ی اُ ۔ں ڈو نو ن وگ ک ے ہ ا ن ۔ ہ ی پ ،ں ہ ےل   م  ی ت ار ح ف یا ہ پ ی و
ن ک ے ہ ا ۔

•••

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the
city. “First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!”
said Apiyo.
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ل ی ک ن ب  ہ ت ج  دل چ ی ٹھ ی ا خ ں ت ہ م گ و ئ ی ب روا ں چ و ک ں ا و ب ش  ہ پاو ر ج س نا ت ا اھ ن ۔ ی ا ر
ک ن ی ڈا ن ا اُ ے ڈو نو ک وگ یا و ک ٹ  پو یا روا ی پ ی ک و یا و ک ج  سر د ی اُ ۔ی ن س اُ ے ن س ےک  ف ر

ل ےک ی ے ک  ناھ ب ا نا د ھ ا ۔
•••

But too soon the holidays were over and the children had
to go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap
and Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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ت ب ےک ےنلوھک ےفح ن دع پ ےنپا ےن اڈاینک رای پ روا ےتو یاور وک یتو نا یت ۔ید اعدُ ںیم زاد
•••

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.
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خ ےک ند ہ مت پ ےنو ناُ ر چ رک لم ےن ںوہ پ ےئا ناُ ۔ی ہ ےئامک ےن ںوہ پ ےئو ںوسی
نگ وک پا ںیم ےن ۔یک ددم یک یداد ین

•••

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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اُ ڈو نو یا روا وگ پ ی ب و ہا  چ ر ےل گ  ئ ے ناُ ۔ ہ و ن ں ت ے ت یل و پ روا ں نر ود ک ں پ ا ی چ ک اھ ی ا ۔
•••

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased
butterflies and birds.
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یا ک د روا  ن ب  چ ے ن  ی ک ر ن ی ڈا س ےک ا ا ت ب ھ ا ز گ را ئ ے ہو ۔  ا اُ ں ن س س ے ب ز ی ا چ ،ں ی ن روا ی
ص با ن ب  ی چ ن ے   ل ےک  ی ے ٹ  یھ گل ہل یا ا یا ۔ پ ی خ و یر وراد ک ں چ و ی ز و ک ں ق ی ی م ت ب  ت تا  اُ روا ی ڈو نو وگ
اُ ن خ ےک  یر د ہ ے و ئ س ے ما ا ن ک  ب و نا د ھ ت ا ۔

•••

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar
and soap. Apiyo liked to tell customers the price of items.
Odongo would pack the items that customers bought.
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خرد ہو پ ت چ ر ن روا ،ےھڑ پ ںیم ید یاڑاُ ینا ۔ا
•••

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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یا نوڈواُ حبص ک پا وگ تاس ےک یداد ین ئاگ ھ چ وک ںی ہ ہو ۔ایگ ےل ےنار یاسم ےک ںو
ب غا چ ب ںیم ے نوڈواُ ناسک ۔ںیئگ گاھ فاک ےس وگ غ ی ت ہص ئاگ ےساُ ےن ساُ ۔اھ ےک ںی
ف پ ےناھک ںیلص ب ر یاکمھد تہ ب ےک ند ساُ ۔ا ی ےن ساُ دع ب ینیق یان ئاگ ہک ا بود ںی ہرا
بصم یسک ن ںیم تی پ ہ ۔ںیسنھ

•••

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to
graze. They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was
angry with Odongo. He threatened to keep the cows for
eating his crops. After that day, the boy made sure that
the cows did not get into trouble again.
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ج ب نا  د ھ ی ہ ار گ و ی ت ا ک ہو و اھ ن پ ےس ے ہ ےل   گ  ھ آ ر گ ئ ے ک ۔ اھ ن د ےک ے ارو ن ہ  ناُ ی ہ ی ن ں ی ن د
آ ن ل ے گ ۔ی

•••

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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ن ی ا ک ر ن ی ڈا ن ا ا ے پ ن ے ب  چ و ک ں ل و ک ڑ باُ ےس ی ل ہ ی ئو  م ی ئک ک ی ناھ س ا ی یاھک ا اُ ۔ ن س ناُ ے ہ ی ں
س ی یاھک ک ا م ہ چ لھ س ےک ی ا ت ن ھ ا یر چ ل ا و ک ل ی ےس  ک  اھ ئ ج ے ا ت ہ ے  ی ۔ں

•••

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali
to eat with stew. She showed them how to make coconut
rice to eat with roast fish.
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ب ند ےلگا چ با ےک ںو ب و چ ن وک ںو پ ےک اڈاینک رای چ سا ش رک ڑوھ پاو ےیل ےک رہ س
۔ےئگآ

•••

The next day, the children’s father drove back to the city
leaving them with Nyar-Kanyada.
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نوڈواُ یا روا وگ پ پا ںیم ںوماک ےک رھگ ےن وی پ ہو ۔یک ددم یک یداد ین ےک گآ ،ےتال ینا
ناُ ۔ےتال یڑکل ےیل نا ےن ںوہ چ روا ےڈ ٹکا ےزو ب روا ےیک ےھ غا چی چ ہزبس ےس ے ۔ان

•••

Odongo and Apiyo helped their grandmother with
household chores. They fetched water and firewood. They
collected eggs from the chickens and picked greens from
the garden.
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